
Los manuscritos rabínicos de la Biblioteca Nacional 

INTRODUCCION 

En sus estantes de la Sección de manuscritos, nuestra Biblio· 
teca Nacional guarda una preciada, aunque escasa , colecóón de 
los hebreo-rabínicos. Los más antiguos de éstos no alcanzan 
más allá del siglo xm. De tiempo bastante posterior es la rica 
encuadernación, tipo mudejar, según los peritos, en pasta con 
hierros, broches y estarppaciones, que ostentan los más de ~llos. 

Escritos, por lo general, en ricas vitelas o pergaminos ama
rillentos, ofrecen excelentes modelos ele paleografía hebraica a 
la juventud estudiosa de la Facultad ele L etras. En sus folios 
alternan las tintas roja y negra y los elegantes caracteres cua
drados y rabínicos. Estos últimos van empleados en el texto co
rrido; los primeros en los títulos ele las obras, en los epígrafes 
de los capítulos y en las fr ases más salientes . No faltan en algt'l
nos de ellos los caprichosos adornos y los dibujos caligráficos de 
ilustración, que aparecen en los bellos manuscritos medievales 
de todo orden del saber. 

Su procedencia es varia. Sin embargo, se averigua a la pri
mera ojeada que , en su mayoría , pertenecieron al cardenal es
pañol Zelada, ele la Santa Iglesia Romana, del grupo de los ele 
su alta jerarquía, que transigió con el decreto ele expulsión de los 
jesuítas ele España; mecenas ele sabios y artistas, qúe gastó su 
valiosa fortuna en adquirir muy escogida biblioteca, preciosas 
antigüedades y una colección ele aparatos de Física, la más com
pleta ele Italia en sus días. Del poder de Zelacla, sin que yo pue
da precisar el tiempo y manera, hubieron ele pasar los referidos 
manuscritos a la librería del Cabildo toledano. Por el conocido 
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decreto de incautación, vinieron a parar en la Biblioteca Nacio
nal. Otros compañeros suyos de la colección Zelada quedah aún, 
sin duda, en la mencionada librería de Toledo (1 ) . 

Neubauer, en 1869, dió una breve referencia de cuatro de 
los manuscritos en éuestión (2). El renombrado hebraizante no 
tuvo la fortuna de ver todos los existentes. Nuestra Biblioteca 
no les había r egistrado todavía. Posteriormente lo fueron en 25 
pa~elet~!5 , lque .. contrenen ·un;;¡. : ,sucinta. indicaciólii •provi~ional, ; no 
siempre exacta, de otros tantos manuscritos , extractada de las 
anotaciones castellanas o latinas , que en sus hoj as de guarda 
llevan los mismos manuscritos. Los , procedentes de la colección 
Zelada llevan hasta dos descripciones en latín, como se verá en 
e¡ ¡:~1:r~o .. d~ este trabajo, .muy aceptables para su tiempo, en es
p~cia,l la suscrita con mano difer ente . por « Joan. Antonius 
<:;:onstqntius, litter¡:¡.rum hebraicarum in Bibliotheca Vaticana et 
in Collegio prbano de Propaganda Fide professor». 

Por su contenido, los manuscritos rabínicos de la Nacional, 
aunque escasos en número, son muestras notables de los princi
pales gén eros del saber cultivados en aquella liter atura , que, 
por nacer al ser vicio de un libro sagrado y ser como irradiación 
suya, ha tenido siempre un carácter eminentemente relig ioso .y 
ha descollado en obras de gramática y exégesis, de poesía sa
g rada y de ciencia moral y teológ ica , basadas sobre una inter
pretación alegórica del Texto Sagrado y sobre una metafísica, 
cuyo jugo científico ha sido absorbido ya por la filosofía contem
poránea. 

l}na mitad de los manuscritos de referencia comprende: ele
gantes copias d e la Biblia con notas masotéricas; un P entateu
co o Libro de Moisés, transcrito en caracteres latinos ; comen
tarios de diferentes libros bíblicos de los grandes expositores 
David Kimchí y Raxí; la paráfrasis arábiga del P entateuco, en 
caracteres hebreos, de Saadia Gaón; la exposición de algunos 
libros talmúdicos , hecha en arábigo por Mai~ónides y traduci-

(1) Han sido registrados por Octavio de Toledo (D. Jo5é María) 
en ' su Catálogo de la Librería del Cabildo de Toledo . Madrid, ¡go3. 

(2) En sus Notes sur les 1~anuscrits hébreux existant dans quelques 
bi!Jliotheques de l' Espagne et du Portugal, publicadas en los Archives 
des missions scientifiques el littéraires, París, 186g, 
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da. Hl hebreó por Ben Tibbón; una g losa, en fin, sobre. el. Trata
do de los Sábados. . · 

De gramática y lexicog rafía: el Diccionario de David Kimchí, 
que lleva el título de Libro de las raices, el breve tratado g ra
matical que, con el título de Entendimiento bueno,·:es atrib~ído 
a Moséh Kimchí, heFmano ·del anterior autor; los trataditos 
g ramaticales de Abraham ben"E zra Libro de la pureza, Libro 
de la balanza y ·Labio de la ·excelencia;· ·otros opúsculos de· la 
misma materia; traducidos del árabe al hebreo ·por Salomón ben 
Ayyub; unos apuntes sobre lecciones varias de los ·libros· bíbli· 
cos, ·debidos a Rafalengio.. . . 1. 

D e materia moral y filosófica se· hall-an libros tan salientes 
como L a C01'rección de.· las :costumbres del alma y la colección 
de máximas y dichos sabios de autt>res griegos, · árabes y' del 
Eclesiástico, titulada Selección de piedras preciosas, atribuídas 
ambas obras a Salomón ben Gabirol; el poema didáctico del mis
mo autor, . titulado Corona del reino; la versión hebrea Obliga
r:iones de los corazones de Ben Tibbon, del original árabe de 
Bachya ben P ekuda ; la Piedra de toque, de R. Kalonymos; el 
Examen del mundo, de J edaia Bedersí o el de Beziers , y el 
Libro de las costumbres, versión hebrea de la Etica de Aristó
teles, por Meir H ale ví. 

D e carácter eminentemente teológico, está la versión hebrea 
Guia de los descarriados, hecha por el citado Ben Tibbón del 
original judeo -árabe del famoso Maimónides. 

Completan la colección de manuscritos , objeto del presente 
estudio,, las versiones hebreas de algunos tratados astronómicos 
de notables autores griegos , cuatro rituales o libros de oracio
nes para uso de los judíos de Italia, t ablas del cómputo judaico 
y unas oraciones métricas conocidas, como las de Ren Latim y 
de R. Antoli. 

Tod;;t la materia contenida en los manuscritos r eferidos de 
la Nacional, hecha excepción de su parte más mínima e insigni
ficante, ha sido dada a la est ampa más de una vez, y traducida 
por lo menos al latín. Las obras más salientes , entre las arriba 
indicadas, han obtenido y siguen obteniendo todavía r~petida$ 
ediciones y versiones a diversas lenguas ; pues la literatura, de 

ue forman parte , desde su remota antigüedad, a la par de las 
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otras clásicas, griega y latina, ha venido siendo obj eto de estu
dio asiduo y continuo por varones de pueblos y comuniones 
diferentes. 

Mi propósito en este catálogo de los manuscritos hebreo-ra
bínicos de la Nacional no es tan sólo precisar, lo mejor que 
pueda, su descripción material, sino también facilitar en cada 
uno a los aficionados a este género de estudios, las notas biobi
bliográficas más oportunas que me ha sido dado extractar de las 
obras monumentales de bibliografía y enciclopedia hebraicas, 
especialmente de la Bibliotheca heb1'cea, de W olf; de la Biblio
teca Espai1ola, de nuestro ~odríguez de Castro;. del Diziona
rio storico degli a~ttore ebrei, de Rossi; de la Hebraische Biblio
graphie, de Steinschneider; de la Bibliotheca Judaica-Biblio
graphisches Handbuch, de Fürst; de la Biblioteca Española
Portugueza-Judaica, de Kayserling, y de la más reciente y 
comprensiva en substancia, de las anteriores, The jewish ency
clopedia. 

En el estudio de los manuscritos he mantenido el mismo 
orden que tienen, por sus signaturas, en el registro de la Na
cional. 

En la transcripción de algunas letras he procurado acomo
darme, buscando la más perfecta inteligencia, a la seguida en 
el extnmjero, así: n, equivalente a nuestra j castellana, irá 
transcrita por eh/ la 1, que s.uena como nuestra y, por j ; mas 
hago la tt' = nuestra x, sh ing lesa, sch francesa y alemana y se 
italiana. 

DESCRIPCION E IDENTIFICACION 
DE LOS MANUSCRITOS 

I 

5454 = ANTIG. LL- 14. 

[Lexicología: t:l 1W"1W;"1 "D. Libro de las raíces.] · 

)IJ;¡m pSn ~,m s,s:m;, "1!lD ¡o IJW;"l pSn 
Autor: R. David ben Josef Kimchí [1nop ~01 1 p ,,,, ""1] 
Pergam., caja 0,163 por 0,125; 217 fol. y uno de cul)ierta 

al fin; 35 lín., escrit . cuaclr. en tinta negra, mayor en las pala
bras iniciales de la obra y de sus diferente~ partes y ·párrafos; 
sigl. x1v. Encuadern. <.Le pergam. algo posterior; al ancho de su 
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dorso, en tres líneas: «M. S. S. Hebraic. Cod. I »; al largo, en 
gótico: «Vocabulario Hebreo». En buen estado 'de conserva· 
ción, salvo alg ún fol. levemente aguj ereado . 

En fol. 1 r .: « Voqbulariü hebraicü c6pletü rabi da vid 
chimhi>>. D ebajo de ésta, la siguiente nota e n caract. rabínicos 
sobre el empleo de los puntos masoréticos: N1i1i1 li1:lS i~NJ. 

,,,:Jn, r~5JNW Sv iK!:In,w ,,:l m11pJ ,,:J oi1w tJINI:JJi1 ,w,.,,!:1 IJ~w~w 
l"l:lNS~ Uj:J 1"11i1pJ IS:J tl1W1il!:l ,, W11 li1i1j)J ,,:l N1ipS tl1Vi11 tlJINW 

.s~v ~v~, n,., ¡jMJ ,,, ,s ;'11;'11, s~,~ 1,,1{ 
En r. del fol. de cubierta, que perteneció :1 otro ms., un. 

largo fragmento, resto de una composición rítmica, que em· 
pieza: ... :J:JS ',:¡, s~v W!:IJ 1WVW1 j 1~,n~n. encarad: . rabínicos. En. 
el V. del mismo fol. de cub. , notas en caract. rab. de la misma. 
mano que la anterior so bre los puntos masoréticos . Por la pri· 
mera, se averigua que su autor, 1.m hebraizante de Alcalá de· 
Henares, tenía en sus manos el ms . en cuestión y ponía en él,. 
el jueves, 26 de agosto de 1526 del nacimiento de nuestro Sal· 
vador Jesús Mesías, la siguiente nota a lusiva al maestro Anto· 
ni o de la Fuente (1 ) , «cuyas palabras, dice, no prevalecerán'>:· 

[P.or mS1S] m~SS ;:l, p~1 ~SN ii.lW 1l"IW1~N WinS 01~1 ;-(, ~ 011· 
NS ~~J,N1!:1 i1,,, ,,J~JN Mimi1 1:¡ 1l"li~N, ll"li:li n~w~ v,w, 1JVIW1~ 

.tt'iN.JIN ,, i1SN:JSN 11 n~:ln m:l i 1~V1 ~1i1W .,~,N 1JN1 ,,,:l, m1p1· 

Sigue otra nota del mismo hebraizante que, como la del 
fol. 1 r., se r efi ere al uso de los puntos masoréticos , en lugar 
de las letras 11;-tN, m.atres lecti01f.is: 1"11 11"11:-: tl1p~:ll"l1i1p.1 mw tlV~ i1b
NS1 ~·wm :-: ~~o,;,S 1Nil [(2) ~{S] I:J i1:lV:l m,Ji1N ,!:I,D1i1 ¡s',, ,,i1:-: 

. - .O!:I01i1 PI¡.{ 1"11i1pJ 

En fol. 1 v., en grandes caract . cuadr . y tinta roja , sobre 
el comienzo del texto del ms., el e mano diferente: 

IM~p ,,, ~~,, tJ1WiWi1 'i!:ID 
• ; T ' T ' •' ' T T - " ·; 

Neubauer dió una breve indicación de este ms. en sus «N o
tes sur des ms . hébreux existant dans quelques bibliotbeques de· 
l'Espagne et du Portugal (1868)>>, en Archives des m.issions 
sctentijiques et littérai1'es, V, 2.c livr., París, 186lJ. 

Empieza , fol. 1 v.: i:l:l ,•, lii!:IO 1M~p ¡:J ~011 ¡:J ,,,, i~N· 

i!:ltli1 ¡~ ( 5) ptvNi pSn nSnn:J mi1 ( 4'). SSp~ 'i!:ID (3) .. nn<Í!:i:J . ~n:Jñ; 

(1) Noticias del maestro An tonio de la Fuente, anteriores a la fecha 
de referencia, en « La Universidad de Alca lá», por Torre (Antonio de l a ) ~ 
Revista de A 1·ch ivos, Bibliotecas y A1useos, t. 20, rgog, 1, págs. 4 16•8, y 
t. 21, 1.gog, !1 , págs. 263, 41S - 6. 

(.:1) Esa palabra va tachada en el m s. 
(3) Edic. Hasc h., Venec., :529: l"IM11i!:l nS,nn,:¡ 
(-4) Edic. Hasc h .: ',,',:¡~;-¡ 
(S) Edic. f-1 asch.: ¡1tt'Nii1. 

• 
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11~~..,;, p?n;, m~S~:-11 ;,m 'it~n.J ~m?1n~;, roo p11p1:1 p?n ~1:1~ 
:Ó· 'il"l11 'iOn.J 11p~.:1 )1~t,;, ~m~.J1 p11p1.:1 11Sv (l) 11J'"Ilf11 'i~~ ·?.:;¡.:¡ 

· . ·.~sv· :1.:l1b:1 1:1?N 1~:J (2). 'i.:l1 'ion 
· .FoL 214·: 'i~o;, l:llf .J1l"I:J? ww1 '11'i:J0:1 ~n~p ~011 ).:l 111 'i~~ 

)1~, 1'¡!)0.:1 I~'¡N p~t,.:¡ · \3) 0:1 'iti'~ 01?~;, 'i1~.:l ln'i.:Jn '¡~!{ ;,t;, 

... ~1pr1 

Acaba, fol. 217 v .: 1?~;, .:¡t,.:¡ l"l~t.J ¡m 'itV~ ?~..,~~ if¡t,~ ~~ 11~!1 
Ol'i.:ln ,~..,;,;, )I~.:J.:l m~..,,. s~;, 1l~tl oSW1'il~ ..,~~ ~ · l"I~.J l"l~ '¡~!)' 

· . ... ;,So ¡~~ .:;¡1'1p . 1 ~r.:11 ~s.'lV.:l s~..,w~ t,:¡ ov 

• t,?;,~;, t,~\, ;,S;,n 1;1;.::¡~;, 'i:;o o.?~~ 
.:1.:J'il :1~1v o~~~~ 1 ~~?1 n:J ~v~s ¡m~ 11'i.:l 

En los siete primeros folios van notas marginales, ·en carac
teres rabínicos, de expresión : dé los libros bíblicos de· que sé 
hace referencia en el texto. Desde el fol. 8 hasta el fin son es
casas esas notas. En los últimos folios están expresadas · en cas' 
tellano. Con las anteriores van intercaladas otras notas de co
rrección del texto . 

La materia contenidá en este ms. es una de tantas ·copias 
que ofrecen las grandes Bibliotecas ( 4); del diccionario hebreo
bíblico, que con el título de ¡i~V:-1 p?n, Parte de la s'igmficación, 
que le da su, autor, o con el más coráente de Oltt/'ittlrl ''0, Libro 
de lds ratees , que le ha sido aplicado, forma con la otra parte, 
llamada p11p1:1 p~?n, Parte de la Gramática, la célebre obra 
?1Sp~, Summ.a o Comprensión general, compuesta por R. David · 
ben Josef Kimchí o Kamchí, según la lectura propuesta por 
otros (5). Radalz, por abreviatura de su nombre, es denomina
do entre los comentadores bíblicos. 

Kimchí nació en Narbona en 1160 y murió hacia 1235. 
Aunque francés de nacimiento, sigue llamándose Sefardi, espa-
·-----4 

(1) Edic. Hasch .: IJ'"Ilf1\ 
(2) Sic. en Edic. Hasch .; espacio borroso en el ms. 
(3) Edic. Hasch .: 1~.:1. 

(4) En España,· por lo menos, existen dos cop ias en la Biblioteca de 
la Univers idad; ·otra en la de E l Escorial, y otra en la del Cabildo Tole
dano. Confr. Neubauer y Octavio de Toledo, obs. cits. 

(5) Sobre esta cuestión r.onfr. Neubaue r: «No tice sur l a lexicogr. hebr.» 
Journ. Asiái., 1862, IJ, 267; Steichn., ebr. Bibliogr. XI , 133, y tv\onatss
chrift, XXX IV, S28; Athe1Ú:eum, marc h , 22, 1884; Hebraica, II , 1 16; B. 
Felsentha l en el Kohut Memarial Vo lum e, 1 26; y The JeJI) . E ncycl., 
VII, 493. 
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ñ.ol, en el z'ncípit de sus obras. El ·fué, en -efecto, el más ilustre 
vástago .de ·una familia de doctos que , desde Españ.a, y luego 
desde La Provenz.a·, se e:x:tendió creciente por Italia, ·Turquía, 
Siria e Inglaterra , y cuyos miembros más avanzados vivían en 
~1 final del siglo xr y el xn. En su niñ.ez perdió Kimchí a su pa 
dre Josef y hubo de s.er recogido por su hermano Moséh, ambos, 
también celebrados rabinos. Mas, siendo todavía· .joven, logró 
proveer por sí a su-subsistencia enseñ.aildo Talmud a otros jóve
nes . Sus contemporáneos le llamaron el · pequeño nwestro. 
Pronto alcanzó renombre entre ellos como .gramático, exégeta 
y pol<?mista. En- 1232, siendo ya ariciano, fué elegido árbitro 
en la disputa sobre la ortodoxia de las doctrinas de·Ma.imónides, 
en cuya defensa .tomó una parte verdaderamente activa. Como· 
delegado de las ciudades de Lunel y Narbona, vino a Españ.a, a 
fin de mover a sus comunidades en favor. de los maimonitas; pero· 
cayó enfermo en Avila y no pudo terminar su jornada. Aún enta· 
bló correspondencia con Jehuda Alfakhar; mas con escaso éxito. 

Las generáciones posteriores le aplicaron aquel aforismo del 
libro talmúdico Pirlze aboth (III, 21): i1'i1li JI~ n~p ) 1~ 1:1~, «si no 
hubiese flor de harina, no habría ley», o de rp.odo más explícito, 
1M~p 1S.:l n~p p~, <<no hay flor de harina sin Kimchí», como que
riendo expresar que sin la· labor ·de Kimchí ro fuera felizmente 
interpretada la ley. • 

El Lib1/o de las raíces o vocabulario, q).le, juntamente con 
la gramática, integra el llfiklol, es, sin duda, el más saliente de 
los celebrados escritos de· Kimchí. E n esta materia ofrece toda 
la originalidad apetecible, cuando ha sido tratada de antemano 
por otros grandes maestros. Kimchí toma, en efecto, sus mate
riales de las ~bras de los célebres gram,áticos Chayyug y Ben . 
G::umach y de los escritos de su padre Josef, mas él sabe asimi
lados y orden~rlos como maestro consumado que se halla en 
posesión de todas las ramas de su ciencia y posee en alto grado 
el poder de sistematización y exposición popular. La concisión, 
claridad y lucidez campean en -toda su obra. Estudia el lenguaj e 
buscando sus analogías en el arameo y arábigo. Si es atacado 
con frecuencia por Josef Caspi y Profiat Duran, le defiende bri
llantemente Elixa' ben Abraham ben Matatja _en su obra 1 1~1 p~ ; 

Escudo de David (Constantp., 1517). 

/ 
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Para los cristianos, Kimchí ha sido el gramático y lexicó
;grafo de más decisiva influencia y . autoridad en la materia, 
..como lo declaám vVolf, a l copiar de Jo. Morinus (in Exercit.. Bi
.bUcis, 565), que de aquél tomaron los latinos cuanto escribie
ron de gramática hebrea, y el elogio de Aug. Pfeif~erus (in 
C1/itica Sacra, 37 4), quien hace observar que la labor gramati

-cal d.e Kimchí ha sido como el Caballo de J:.roya, del cual han 
salido, entre los cristianos, después de R euchl in , muchos gra
máticos, de los cuales es tanto más docto aquel que más recta
mente ha logrado entender a K)mchí. El mencionado R euchlin 
y Sebastián MÜnster han hecho considerable uso de las obras de 
Kil-r{chí en ~us respectivos trabajos, tanto de g ramática como de 
lexicografí a. Las instituciones y el Thesaurus de Sanctes Pa

_gninus·no son, en substancia, más que traducciones y explana· 
ciones del Mildol de Kimchí , cuya influencia todavía pervive en 
los autores modernos. 

· E l Libro de las 1/aíces, materia de este ms., ha tenido 
r epetidas impresiones , independientemente de la primera parte 
del JJfilzlol o Gramática, con el título corriente de t:llti'"1ti'i1 "0 . 

D e ellas son citadas por los autores: l. a, Vocabula1/io hebraico 
.completo, corregido por Samuel ben Meir Latif, Nápoles, 1490, 
fol. (144 hoj. ); 2.a, ibídem, 1491, fol. (168. hoj. ) 3.a, por Sa
muel Rikomin y Estrok de Toulon, a costa de Chananja ben 
Eli'eser Schimoni y Abrah. Provenzal , Constantinopla, 1513, 
fo l. (168 hoj.), con un poema de Salomo ben Mazzal-Tob en 
alabanza de la edición ; 4.a, ibid. , 1532 , fol.; 5 .a. Venecia, 
1529, fol., por Daniel Bombergo ; 6. a, Salónica, 1533, fol., por 

·Gerschon ben Mose Soncini; 7.a . por Jesaja ben Eli'eser Par
nas, con notas y adiciones de Elijja Levita Aschkenasi y un 

· epígrafe r imado del mismo, Venecia, 1546, fQl. , en casa de 
Daniel Bombergo· (143 hoj.); 8 .a, con título latino y con expli

-caciones d.e las palabras en latín al margen, Venecia, 1546, ·en 
casa de Marc. Ant. Giustiniani (549 col. ); 9.a, en dos vols., por 
Riesenthal y L ebrecht, con extensa introducción e índices, Ber
lín, I. 1838 y II, 1847, 4. 0

, que es la mejor edición. 
Traducciones y exce?'pta del diccionario de K imchí son: Joh. 

_Capnio (R euchlin), Rudimenta linguce heb1/. una cu1n Léxico, 
-etcétera , Pforzheim, 1506; el mismo, enmendado y completado 
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por Sebastián Münster, Basilea, 1537, fol.; Sanc.tes Pagnine 
Thesaurus lingur:e Sanctce ex R . Davidis Kimjii libro radicum, 
París, 1498, 4. 0

, Roberto Stephano. 
Como del libro de las raíces, se han hecho por separado re· 

petidas ediciones· de la primera parte o Libro de la gramáti· 
~a: 1. a S1S~~ "D: una extensa gramática hebrea , Constantino· 
pla, 1522, fol.; 2.a, ibid., 1532, fol., por Gerschon ben Mosé 
Soncini, con un poema rimado de Abraham ben Efrajim 
Schangi; 3.a, con notas de Elijja ha·Levi Aschkenasi, Vene· 
-c ia , 1545, 8. 0

, por Cornelio Adelkind, en casa de Daniel Bom
bergo (268 hoj.); 4 .a, ibid., 1546, fol.; 5.a, con comentarios y 
reglas instructivas, por Mosé Hechim, Fürth, 1793, 8. 0

; 6.a, 
-con notas adicionales, por J. Rittemberg, Lick, 1862; 7.a, una 
nueva edición ha sido preparada por H. L. Strack. 

Traducciones y excerpta en latín: l.a, San. Pagninus, He· 
.braicarunt institutionum libri quatuor Lucensi aucto1'e ex 
R. Dav. Kimchii priore pct1'te S1S~~' quam-p11p'1 pSn inscrzpsit, 

Jere transcripti, París, 1549, 4. 0
, Rob. Stephan., con referen

cias en el margen a la edición de Venecia de 1545; 2 .a, Conr. 
Pellican: G1'ammatica Heb1'aica, Strasbussburg, 1540, 4. 0

; 3.a, 
Agat. Guidacier, «R . D~vid Kimchii Grammatica hebr. lat . 
. cura., París, 1540, 8 .0

; 4.a, Rodolf. Bayne, Cowzpendium 
_g1'ammaticae ld1;,_chianae, también con el título J1WW,i1 ¡:hn iWp 
S1S~~i1~ vocalizado, París, 1554 , 4. 0

• 

El tratadito sobre vocablos y acentos i!:l1D ~V o i111p.li1 11 0 , 

.de R. Dav. Kimchí ha sido editado en Lid:, 1864. 
Eppenstein, in Monatssch1'Í(t, XLI, 165, da una lista ele la 

-{;Omparación original de Kimchí de palabras hebreas y ará · 

bigas. 
Confr.: vVolfius. (Jo. Christoph.), Bibliot. hebr., I y III, 

número 495; Rodríg. de Castro, Bibliot. EspaFt.', I, 85-93; De 
Róssi, Dizion. stM., 185-90; Fürst, Biblíot. Judaica, II, 183-7; 
.Steinchneider, Catálog, Bodle., núm. 4821; De Rossi Han~berg, 
Hist. Worterb., p. 164 y sig. ; Geiger, Ozar Nechmad, II, 157 
y sig .; P. F. Frankl, in Ersch and Gruber, Encycl., section 
I!, part. 36, p. 54; Schiller·Szynessy, i·n. Encycl. Brit., 9th 
-ed. , XIV, 74 ; J. Tauber, Standpunl<t und Leistu11gder R . Da· 
-vid Kimchi als Grammaticher, Bres!au, 1867; vV. Bacher, in 
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Wínter and Vünsche, Die Judísche Litteratur, II, 191 y sig. 
y $06 y s_ig .; E. Blüth, in Bcr.líner's Magazín, XVlii, 269. y 
sig . (da una comparación del Miklol- con .el Sefer z ikkaron de 
Josef Kim.chi; Luzzato, K erem Chemed, v. 26; Brull's Jahrb ., 
VII, 116; The Jewísh Encycl .. VII, 493-5; Graetz [Le Doc
eur H. ], Les Juifs d'Espagne, traduit de l' allemand par Geor-: 
ges Stenne,. págs. 309-12 ,. Paris, 1872 . 

. . ' 
II 

. 5455 = ANTIG. LL. - 14 

[Moral] :J"' t:l~S;, ii~m 1"111Il ilo, Séfer torat chobot halebabot, 
Lib1'0 de la ley de los deberes de los corazones. 

Const~ este título' en .el íncipít y más completo en el fol. 5-
vuelto, en que comienza la segunda prefación que lleva la 
obra. 

Autor : Bachja ben Josef ben P ekudah [:111p!) 1~ ~011 1~ 11n.'J] 

· En perg . y pap. de hilo ind,istintame!J,t e; caja O, 165 por 
0,97; 202 fols. escritos, más dos de guarda , uno al principio y 
otro al fin; con numeración post. cortiente e inexacta ; 24 líneas; 
escr it. ' rabínica en tinta negra y caracteres gruesos, de fác il lec
tura por lo general ; sig lo xrv; manchados y borrosos algunos 
pocos folios, especialmente el último, que hubo de ser reparado; 
algunas .correcciones al margen; elegante encuadernación en 
pasta, con dorados y broches , bastante posterior; en ella fueron 
agregadas al principio dos hoj _ de pap. y tres de perg. , y ál 
fin dos de p.ap. de las que la última lleva la sign . «Cajón 21. 
Núm. 46. Zelada», que tendría el ms. en la librería de dicho 
Cardenal. En la hoja segunda de las guardas de pap. del princi
pio, se lee «Cod. H ebraic ., XII», que es , sin dt~da, expresión de 
la signatura que tuvo el ins. en la Librería del Cabildo de Tole
do; al dorso, en el tejuelo , « Il1.'J~?;, Il~1n» y debajo de este título 
el lat.. «R. BECHAI OFFICIUM CORDIUM>> y las armas "de 
Zelada . En las hoj. 5, 4 y 3 - por ese orl:l.en- de perg. de 
las g uardas del principio, se lee la siguiente descripción del 
manuscrito, hecha en el tiempo de su pertenencia a la reno m
brada biblioteca del cardenal Zelada en Roma y suscrita por 
Juan Antonio Constancia , profesor de letras hebraicas en la 
Biblioteca V aticana y· en el Colegio de Propaganda F ide: 

«Codex partim membraneus, partim bombycinus in 4. 0 , 
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constans foliisj 196 ( 1). Rabbinico Hispano character~ diligenter 
exaratus, .in quo continetur. Ingens, et magni apud Judaeos 
pretii opus, cui titulus I'11.:l.:l~i1 il.:l1n, Chovath hallevavoth Offi
cium cordium a Rabbino Josepho Pekudá Hadaján jhispano 1 

qui floruit saeculo Christi X II, uti constat ex Libro il~.:lpil il~ ti'~t!l 
Scialsceleth hakabbalá, fol, 41, a tergo 1 Arabice primum 
conscriptum, atque a per celebri Rabbino Juda bar Saul Grana
tensi in Hebraicam Linguam postea translatum, praemissis 
duabus ejusdem Rab. Judae interpretis Praefatiunculis. Harum 
in prima, quae legitur fol. I. enarratis interpretationum,hujus
modi recte instituemdarum regulis, atque difficultatibus , ait, se 
ad id operis suscipiendum coactum fuisse a pio, sanctoque Rab
bino Juda Hachasid, qui dum universam Hispaniam Lumine 
suae claritatis illustraret, ad hanc peragendam versionem eum 
hortatus est. Altera vero praefatio, que habetur, fol. 3, col. 2 (2), 
incipit his plane verbis, p~iil o:mn 1"1.:!11 il1.:l.:l~i1 il.:l1n il'11il _.,.!:l0 il! 
-,.:¡ (5 ) i111~~ m .'l"1m (4) ~ .:~-,:v )1ti'~.:l ~~o1 p.,o i111p.!:l (3) ~o,,-,.:;¡ ~~n.:~ "., 

! (6) 1Jij1~~ 1il.,!:VI ~IJ1~ lj¡;¡~.:¡ jll.,.:l:V )1ti'~.:l 1.,.!:)0 )1 ~.,t,j ~11! ~1~ttf 
«Hujus Libri Legis cui titulus Chovath hallevavotn, Offi

cium Cordium, Author est Sapiens judex Rab. Bechai filius To
sephi P ekudá Complutensis, qui eum Arabice · scripsit, et in 
Hebraicum idioma convertit Juda filius Savil Granatensis his
panus in Arce Lunel. Sit auxilium a Deo nostro. » 

Porro in hac secunda praefatione rationem reddit interpres, 
cur post primi tractatus de Deo versionem, reliquos etiam 
jussu Rabbini Mesciullán Synagogae Principis transferre debue
rit, Licet idem opus a Rab. Josepho Chatti (!)1 jam antea con
versum fuisset. 

Caeterum dividitur laudatum opus in decem t:l1.,:Vtt' , portas, . 
sive Tractatus, quorum pritnus inscribitur I'11in~ de unitate Dei: 
Secundus i1J1n.:li1, de mundi examine : Tertius ili1.:l:Vi1, de Dei 
cultu, sive de Religione: Quartus )1n~.:li1 , de spe erga Deum : 

Quintus w~~ 11ti':V~. de r elatione actionum nostrarum ad ipsum 
D eum: Sextús il:V1J::l, de humilitate: Septimus il.:l1Wil, de poeni
tentia: Octavus t!l.!:lJil )1.:!Wn, de ratione quam anima debet suo-

----4 

( 1) Este número no es exacto; el ms. consta de 202 fols. escritos, 
como antes dije, más dos de guarda. El autor de esa descripción pasó por 
alto equivocadamente algunos folios. 

(2) No es exacta la cita; esas palabras están al comienzo del fol. 5 ~. 
(3) Sigue en el texto p ~"!, a¡ u e omi• ió el autor ~e esa descripción. 
(4) El texto pone claramente J"11.,.:l:V• 
(5) ili1i1~ en el tex to. 
(6) t:llil~~ en el tex to . 

41 
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rm11 operum Deo reddere: Nonus ~~W1 i.!l, de rerum mundanarum 
caducitate: D ecimus i11r1' n::li1N, de amore erga Deum . · 

Fol. 187, col. 2 . L egitur hebraicum epigramma in Laudem 
authoris decem versibus expressum quorum singuli incipiunt 
Littera nomines ejusdem. 

1iWS 1l"l'1W iM' ':l.:l 
Fol. 188. Oratio qu~edam extat ad Deum cat·mine exposita, 

qua e incipit Mli.!lli 1li.!lW 11, et in qua idem o pus laudatur . 
Fol. demum 194, col. 2 , alia legitur oratio incipiens 

~; lit-: 1'W.!lJ 1 ~"1.:l Benedic anim.a mea 1 á Psalmo 103 1 quae ora
tio recitm·i solet a Judaeis die expiationum quemadmodum ex 
Rituali Romano, editionis Venetiae, anni 1626 patet. 

Tandem animadvertendum , Codicem hunc multo esse anti
quiorem duobus ejusdem operis exemplaribus, quae in Bibliothe
ca Vaticana reperiuntur num. CCLXXVI et CCCXCVJI et 
de quibus in:Tomo r, Cat alog i Codicum Mss. ejusdem Bibliothe· 
cae typis edito, pag. 244 et 397, quum sc'r iptus sit anno repa
ratae salutis MC CCXL, prout a.dparet ex E pig raphe quae 
fol. 196. L egitur in hunc plane modum: ~.:lW1 Il.lW 1W1Wí1 ~St-:S 
s~.:l !:l 1J].lr1 ip1S i1·~sr 1~Jn i.:l oS~w~ IJN Ji1.:l.:lSi1 (1) . .. oS~.:lJS !:l1J.:l 

~.:l m~i1S ~i1~!' ~~~Mi.:l (2) li'~i1 ;,~Sw i.:l W'j? i.:l )ii1Wi i1.:l~~ i1i~ 
St-:iW' s~ t:llJ .:l~ip.:l ~JSrUI~ mi~ii1 '~ ~m ilt ~V"11 Vil~ ~JJ'i!~ N~i1 
liM~W~ r1Ji.:l )~~~ ~N.:l~ )1.:l~W' ~~ ~~~i.!l~ .:l~li~W Nip~ ~J.:l !:l 11 j? 1 ~ (3) ~J 1ii.:JM 

. ( 4) p~t-: ~.;1 owNi Sv oS~v 
Anno mundi 6000 1 Christi 1340 1 desumpto ex commate 

· 17. Capitis 3L J eremi:x: <<Et revertentur fi lii ad terminos su os>>. 
Ego Mesciullán filius Chanoch 1 memo~·ia justi in benedictio
nen 1 scripsi hunc Librum ad usum honorandi, et suavis in om
ni virtutum genere Rapbini Aaron Barchis filii Salomón. Quem 
Deus benedictus pro sua misericordia dignum reddat Legendi 
in eo cum su o semine , et cum se mine seminis sui usque ad fine1n 

(1) El autor de esta descripción puso puntos suspensivos por ha llar
se, unas borrosas y perd id as otras, a lgun as de las palabras que siguen en 
ese fol., último del m s. S in embargo, aún se alcanza a leer las dos inme
diata s siguientes r-11 IJi~SWJ , y de éstas y de l a~fq ue lu ego vien en, perfec
ta mente legibl es, no es a trevido inferir qu e las perdidas por completo 
sería n l"1.:lm i.!lD; de modo que toda la parte dejada en suspenso por el 
referido autor , hu Q_o de deci r Ji.:l~M "0 i1! 'Ji~SWJ. 

(2) En lugar. di!! Ji'Wi1, ~ído por el autor de la descripción , el texto 

pone c laramente OWí1 J]J. 
(3) En el te xto se lee más bien !:l'"1.:ln. 
(4) Hoy,no se lee )~N en el texto . 
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saeculorum; et salvos non (1) faciat quantocius cum omnibus 
Israelitis fratribus nostris, et adimpleat, quod scriptum est 1 

Isaj, XXXV, 1 O 1 Et redempti a Domino convertentur, et ve
nient in Sioil cum Laude et Laetitia sempiterna super caput 
eorum. Amen.» 

D ebajo , en letra diferente de la nota, suscribe: <<J oan. Anto
nius Constantius Hebraicarum litterarum in Bibliotheca Vatica
n a et in Collegio de Propaganda Fide Professor. » 

Otras breves anotaciones en rabínico y castellano referentes 
al título ele la obra y su autor carecen de interés. 

Empieza [fol. 1, escrito]: 
fl ~ Y1 V p 1 tij ~ N :-1 fl i ! V~ m~~ ~ i1 fl ~ ~ n ~ ~ il .:l ~ ~ 1 n fl N 

11Nt:l tljl Nl1t:li1 itljN t:lSW iV1 i1i1Vt:l ,.,,~!) ~jli1SN t:ltt' lj11 t:l~ii1t:li1 it:lN 

i1~m:~~ ~~Ni~.l i1t:l~ii1 fl11i1? t:liN~ in~~ ~i1i1~~~ S;:,;, "11~~ ~i1t:l.:ln.:J 
~ 1 N1t:l.l, que..es el comienzo del prólogo del traductor de la obra. 

Un segundo prólogo del mismo traductor empieza [fol. 5 v .]: 
;,;:,1.,1 ;,;:~NSt:l ~;:, 1,:, ~~?v jllJt:l ?;:,w;, iWN vw;, ¡n t:l~ii1t:li1 it:lN 

"1nN.l i1V1ili1 N1i1 i1t:l ?N~Wi1 ~NWI t:l~1 ;"'~tt'nn? 11'W i1 WVt:l ?;:,~ i1VIi1? 

... N~i1 itt'N.::l ~i11.lJ~~i1i11 i~ii1 i11iN.::)¡'1i1 N1i1 i1l!li1i1 I.::J 

En el mismo prólogo [fol. 6, l. 6] explica el traductor los . 
motivos ele su versión: 
N~;'11 i1!i1 i!:ID:-1 ilj?•il!i1~ ~~?v ':'PNW i1t:l i1~l!~ i1~N;"' t:l 1i~ii1 l¡jN~i1~ 
1.lt:lt:l ~~ j?li1Jti1~ ljt:lt.) ~N~ ~Pl! l i.:l t:l~~tljt.) NJ~i ~1i~i1 t:l.::li1i1 ~ii1tlj 
iNt:l i1Wp i11i1tij l.!:l ~l! !:)N ~~ 11•ij?i1l!i11 i1n11i1. 'iVtij N1i1tij J1tljNii1 il!Wi1 

?v l¡j~fl.::l itt'N i1i1'n!:l~ t:lllii.::l! itt'N t:)lj1Jl!i1 IJ!:It:l i1l~ IJ~DIJ-';"'W IJIV~ 

1N~t:l1 lt:li1i1 ~D1~ 'i J.::l ii1N N~1 ~JWi IJ!:It:l \111'"1 ~n~¡;;:¡ 1N N~i1i1 il!Wi1 

'.lt:lt:l ~Ntij i1i1l!1 :m~?:-11 'Jtt';"' il!Wi1 ¡n j? 1 i1l!i1~ i!:IDi1 iNW ~S j)li1Vi1? ~~~ 
• 11 1flj?i1l!iln i !lD;"J ?.:l t:l'~~i1~ ?! i5N ,;, ?m;, t:l.::lni1 

En fol. 6 v., al fin, empieza la traducción del texto original 
de Bachja ben Pekucla: 
'itl'N ~Nitljl 1i1?N ~~. ,~.,~ i~hni1 it~N i~nn;, 1 i~i~ 'i11~ni1 :-11~ 
;., ~i11N'1t:l.:l ¡mipi1 i1t:lNi1 ii1Ni1 J'.ll! i11N' ~?, que es el principio del 
largo prólogo puesto por Bachja a su obra, y contiene, hacia el 

· fin , la siguiente tabla de la división de la obra en partes o ca

pítulos: 
. [Fol. 18, v.] il!i1 i!:IDii lilJW i1iiDi1 i1N!1 

(5) (Sic) : errata por nos. 
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[Fol. 19.] 
oStt~ .:~?.:~ S~:-1 iW .:¡,~n ~J~~ ,,~.:¡.:¡ = ptt~N'i:-1 'i)Jtt':-1 

o~:1S~:1 .:~,~ .:~-,, o~~,.,,:¡.:¡ :1J~n.:~n " " ~Jtt~:-1 , 
[Fol. 39, v.] t:lil~?v 
[Fol. 55.] 

,J~Sv S~:-1 m.:~v nS.:~p .:~,~n " 
[Fol. 82) err. 80. ] 

, .,.:~? o~:1s~.:~ pn~.:~:-1 .:~,~n " 
,~btt~? o~¡n,~b (1) ,~tliVb ?;) .:~,~n " 

[Fol. 1.09, err. 106]. 
~J,M:-1 )b 'ii11:1S, 

[Fol. 124, err. 120.] 
(2) ,~J!lb m?~tt~m :-l)J~J;):-1 .:~, ~n " 

o~"l.:li:-1, n~?,.:~v :-l.:!,tllfl:-1 .:~,~n " 
[Fol. 135 , err. 131.] 

;-¡,:¡¡ o~~,?n;-¡ 

[Fol. 146 v., err . 142.] 
s~s ,tll!lJ ov t:li~il p.:~wn .:¡,~n 1/ 

[Fol. 171) err. 166 .] 
(3) ilmb ,J? ~,~.,tt~ :"lb, n,w~"l~:-1 .:~,~n " 
[Fol. 183, err. 178.] 

1/ 

1/ 

1/ 

1/ ~ww:-1 ·" 
1/ 

1/ ~.llbtll:-1 1/ 

11 11 

;-¡~mSvb, o~:1?~i1 n.:~:-1~ .:~,~n " 11 ,,~tt~Vi1 11 

[Fol. 193 v., err. 187.] Termina el capítulo 10 y en él la 
obra: "l~t:l:-1 oStt~J ,.:¡, ~'1 1 tli)J:1 "l)JW:-1 oStt~J 

[Idem, fol. 193 v .] La conocida oración rítmica que empie
za: ••• 1'1~~ iM~ Stó 1iM1.:! ••• 1'1W? 1lliW ¡n~ IJ.:! 

[Fol. 194, err. 188.] Otra oración rítmica igualmente cono
cida que ·empieza: ••• )l;)fl 1.:!S, ••• n~n~n ~J,tt~?, ••• nfl!lfl ~n!ltt~ ~s~ 
•'• 'i~Vfl ~tll!lJ1, que acaba: 

[Fol. 200 V., err. 194.] ;¡)~, ·; ~j~ o?,v s~s :1S:1n o?tt~J, bfl 
. ·Ñ~? ;.,:;.:¡ 

[Idem, fol. 200 v.] Otra oración rítmica también conocida 
que empieza: ••• l;)"lifl nv ~tli!:IJ : ,tllip t:ltll fl~ ~.:!"1p ,;), ~~ fl~ ~tli!:IJ ~;)'1.:1 . 

etc . ••• ~;)"llt ,1J!lS pn, ,•. ~;)'1.:1 1"lm 

(1) Por ,J~tlllfb que se lee en el lugar de la Cita del texto. 

(2) En el lugar' de la cita del texto varía: rll t:l~:-lS~? ,JJ"llf~J;) 
(3) En el lugar de la cita del texto: ;-¡.:¡,~m :11:1 o?,V:-1 )b mtt~~"l!l:-1 

mbb ,js 
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[Fol. 202 r., err. 196.] Acaba el ms., con laanota~ión puesta · 
por el copista, que da el autor de la descripción latina arriba ex-
presada. · 

· «En el año 6000 (del mundo, 1340 de J. C.).- lti'1W:1 :-¡~~t, 
... t:lW~ mw y tornarán los hijos a sus términos)- yo Mes
chullam, hijo del rabino Chanoch -sea su memoria hasta la vi
da eterna- terminé este [libro de «los deberes] de los cora
zones» para honrar al adornado por toda virtud excelente, Ql 
rabina Ah'ron, hijo de Rish, hijo de Salomo ·-sea su descanso 
el paraíso- . Dios le haga digno de sus misericordias, a fin de 

. que aprendan en aquél , tanto él como su descendencia y la des
cendencia de su descendencia hasta el fin de todas las generacio
nes, y nos redima en breve y haga que tenga cumplimiento en 
nosotros la lección que fué escrita: «y los redimidos de Dios 
tomarán y vendrán a Sión; bendición y alegría eterna sobre 
sus cabezas, etc.» · 

Mi docto compañero señor Bonilla San Martín, en su notable 
éstudio sobre Bachja, anota ya la existencia del ms. en cuestión 
y aporta un facsímil muy perfecto de su primera página ( 1). 
Al mismo tiempo, nos revela que contiene la versión hebraica 
que, con el título arriba expresado, hizo de la original arábiga 

(=n~pSN r~N'"l!l 1SN ~~N1:1SN ~Nfl:l= y_,..lii.J I __,;;..~G,; 
15

JI i<.Ak,-eJ I yl;;f] 
Quitab alhidaya ila faraid ilcolub, «Libro de la recta diJrec
ción hacia los ~deberes de los corazones», de Bachja ben Josef 
ben Pekuda [:11~ p!l '.::l :-¡o~~ '.::l 11n.:J], el célebre traductor de obras 
importantes del período judeo-arábig o-hispano, J ehuda ben Saul 
ben Tibbori [o Tabon, n. en 1120 y t después de 1190]. 

Ben Tibbon salía de Granada, su ciudad natal, en 1150, hu
yerido, según se cree con mucha probabilidad, de la intolerancia 
religiosa en<:endida por los almohades al imponer su dorriinación 
en nuestra España musulmana. Desde Granada vino a parar en 
Lunel, del mediodía de Francia. Benjamín de Tudela le men
ciona como médico hacia 1160. En su nueva residencia cultivó 
Ben Tibbon la amistad íntima de notables rabinos · y, de un mo· 
do especial, la de Mexullam ben Jacob y de los dos hijos de éste, 

(1) Historia de la Filosofía Española (siglos VIII-XII: Judíos), t. LVII 
de la Bibliot. de Derecho y Ciencias so:.:iales, págs. 215 y sigs., Ma- · 
drid, tgii. 
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•Axer y Aharon, a quienes recomendaba en su testamento el 
cuid~do de Samuel, su único hijo. 

Por complacer al vehemente deseo de aquellos buenos ami
gqs, según confiesa modestamente en el prólogo de su traduc
ción, se resolvió Ben Tibbon a empret1der su obra, no porque se 
sjntiera Jo bastante familiarizado con el dominio de la Lengua 
San;ta. Reconoce las dificultades que ha de vencer un buen tra
ductor. A tribuye la imperfección de las versiones del árabe al 
hebreo, hechas por sus anteriores, a no haber tenido éstos un 
conocimiento pleno y parig ual de una y otra lengua o a haber 
tendido a dar en la versión sus propiás ideas sobre la ma:teria, 
en lugar de las del autor . También piensa que una versión he
braica no siempre puede reproducir la expresión fecunda de un 
original arábigo. Por todo esto, y aunque él afirma seguir el 
procedimiento que cree más acertado para acercarse al sentir 
del autor, haciendo primeramente una versión sumamente lite
ral y rehaciéndola después como si fuese una producción propia 
original, teme, sin embargo, haber incurrido en defectos e in
novaciones inevitables, que le hagan blanco de una crítica 
adversa. A instancia, pues, del mencionado Mexullam y de su 
hijo Axer, tra4ucía Ben Tibbon, en 1161, el primer tratado de la 
Alhidaya de Bachja. Hacia el mismo tiempo vertía en Narbo
:t;J.a los nueve tratados r estantes Josef Kimchí, padre del famoso 
gramático y comentarista R. David, y poco más tarde daba el 
tratado primero, con más los otros nueve. Entonces Ben Tibbon, 
a ruego de Abraham ben David de Posquiéres, escribió, entre 
1170 y 1198, su versión completa de la obra de Bachja con el 
título de [m~~t,¡¡ i1~n 1i"lti1 "0] Sefer toral chobot halebabot, Li· 
bro de la ley de los deberes de,los corazones, que antes expuse. 
, . De todas suertés, únicamente la versión de Ben Tibbon lo· 

gró alqmzar éxito pleno y sólo ella ha sido tenida eri. cuenta, 
cual si fuese la propia original, en todo estudio hecho hasta 
nuestros días, sobre las ideas filosóficas de su autor Bachja. L.a 
de Josef Kimchí fué gradualmente oscurecida por aquélla, hasta 
caer en completo olvido : Solamente quedan de ella unos frag
~entos del tratado 7. 0 [ii~1tt'l"ln "lVtt', puerta del arrepenthnien
~o] que fueron incluidos en, la mejor edición de Ben Jacob d~l 
Chobot halebabot, por A. Jellinek, Leipzig, 1846. 



• 

• 

MANUSCRIYfOS RABÍNICOS 

La crítica contemporánea atribuye a la versión tibboniana 
de la obra de Bachja el defecto de ser excesivamente literal, lo 
que hace que muchos de sus pasajes resulten verdaderos enig
mas, a cuyo desciframiento no bastan los comentarios que se le 
han ido agregando en el transcurso del tiempo, y esto aun tra
tándose de una obra que su autor quiso presentar sencilla como 
destinada a la masa general del público. En consecuencia, esa 
misma crítica no siempre acepta la referida versión, .ni las pos
teriores hechas sobre ella a otras lenguas, como buenas fuent~s 
para la cumplida interpretación del pensamiento filosófico del 
autor. Mas es bien cierto que aun con esos defectos, apuntados 
por el moderno criticismo, la obra de Bachja, tal como aparece 
en la versión hebrea de Ben Tibbon, por los sublimes pensa
mientos y bellas máximas , traídas de la literatura arábiga, de 
que ofrece abundante copia, y por su profundo sentimiento reli
g ioso, llegó a hacerse popular y a ser estimada, según se ha 
dicho, como un tesoro de devoción entre los Judíos de la Edad 
Média. V arios compendios del Chobot fueron ord~nados y com
puestos con ese prop6sito piadoso. Sus coetáneos perpetuaron 
ya el respeto y admiración por Bachja, llamándole Ha-zaquen 
[¡ptil], el anciano, y He-chasid [1 1i::Jnil] , el moralista, e impo
niéndole el cargo de dajjan [1,1] , juez del tribunal rabínico, en 
Zaragoza, en donde escribía su obra, ya hacia el ocaso de su 
vida, en 1040 . . 

M. GASPAR ,REMIRO. 
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